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京剧的文化传播
与翻译初探

□  唐　昱

闽江学院外语系

汉英旅游景点文本英译规范

通过对汉英旅游文本英译特点的分析，笔者发现汉

英旅游文本英译在语言和风格形式等方面截然不同。英

语旅游文本注重平实质朴，内容客观。汉语旅游文本常

引经据典，旁征博引，用词凝练，涵义丰富。因此，基于

永州在申报全国历史文化名城的当下，让永州的旅游文化

“走出去”，特别是永州传统文化的对外传播，刻不容缓。

旅游文本的英译是一个系统工程，需要多方举措齐发力，

共同努力将永州旅游景点英译提上一个新的平台，发挥地

域旅游资源优势，推动永州经济的进一步发展。

（1）加强政府主导，规范旅游文本英译

旅游文本英译属于外宣翻译，政府应明确旅游文本

英译的归口管理部门，强化相关部门的监督功能和译者

的责任意识。当地旅游景点的英译应在投入使用之前，

邀请相关专家和英语国家人士审阅，在充分了解目的语

读者的阅读期待和审美心理之后，进行必要的修改，从

申报、翻译、制作、验收各个环节都要严格把关，避免

语言和文化翻译失误。

（2）专家调研，规范汉英旅游文本英译标准

旅游文本包括旅游景点名称和介绍等，应做到翻译

标准统一，这样才能为外国阅读受众提供便利，从真正

意义上达到对外宣传的目的。可充分利用地方高校相关

翻译专家及翻译领域权威人士，或者地方高校外教等人

力资源，共同研究探讨，拿出高质量的统一的地方旅游

景点英译版本。以申报国家历史文化名城为依托，将永

州市当地的旅游景点、历史古迹、商业场所等方面进行

布设，形成综合性旅游资源服务，规范各方面旅游资源

的英译，并作为量化指标纳入当地旅游文化评估体系。

（3）严把译者关口，营造良好的英语语言氛围

旅游文本英译是一个城市的 “名片”，它的英译效果

关系到一个城市的形象。目前许多人使用网络在线翻译，

殊不知目前的机器翻译只是逐字翻译，很多语法形式和

句式结构出现重大错误。旅游文本英译要求译者本身具

有深厚的英语语言功底、广博的知识，同时还应具备高

度的责任感和谨慎认真的态度。旅游文本英译的制作过

程，应实现翻译人员和制作人员协同合作，完成高质量

的旅游文本英译。

结语

旅游文本英译不同于文学、科技和其他语篇的翻译，

但同样需要考虑其文本的功能特征和翻译策略、形式和

内容的关系。旅游文本的英译应充分考虑其特点，突出

实现其呼唤和信息功能，以译文读者获取信息为目标，

采用多维度翻译方法和措施，多方并举规范旅游文本英

译，将城市的旅游资源、自然风貌、人文风情以神采并

茂的形式展现在世人面前。
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[摘   要] 京剧作为中国的国粹名扬海外，以其独特的表

现形式和魅力征服了世界各国酷爱艺术的人们，成为介

绍、传播中国传统文化的重要手段。然而京剧翻译是对

外文化交流的一项艰巨工作，它要求译者具有一定的传

统文化修养和功力，对京剧中蕴藏的文化内涵有着较为

透彻的理解，从而做出适当的翻译。
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在全球化越来越紧迫发展的趋势下，国家文化软实

力作为衡量一个国家综合实力的标准，人们对文化，特

别是传统文化的重视程度也越来越高。京剧作为中国的

国粹，早在几百年前就扬名海内外，但由于文化、地域、

种族之间的差异而造成的文化交流障碍至今仍然存在，

国外民众对京剧的文化背景知识、情景、语境都缺乏长

期的了解。戏剧翻译是一种特殊的翻译，说它特殊是因

为它必须准确传达错综复杂的意义，传达语音和语调，

传达源于文本隐含的显现的意义。由于中国的戏剧翻译

研究与实践起步较晚，造成了京剧翻译研究领域也一直

处于发展不成熟以及被忽略的地位。

京剧历史与文化

京剧，积淀了中华民族五千年的丰厚文化底蕴，

十九世纪中期孕育于民间，融合了中国南北方戏剧元素。

京剧讲述历史、政治、社会和日常生活中的故事，寓教

于乐。京剧是一种十分复杂的综合艺术，它不是把生活

当中的自然形态如实地照搬上舞台，而是从生活出发，

以生活为根据进行高度的概括。把生活中的形态、语言、

动作加以提炼、夸张、美化、装饰，形成一种特殊的表

现手段，再用来反映生活。京剧耐人寻味，韵味醇厚，

被国人称为国粹，世人称为瑰宝，是每一位中国人的骄

傲与自豪。

京剧艺术不仅深受国人的喜爱，同时，她以独特的

表现形式和魅力，为全世界广大艺术爱好者和戏剧迷们

所青睐和追捧，成为介绍、传播中国传统文化的重要手

段。以梅兰芳为代表的中国京剧艺术被誉为世界三大戏

剧表演体系之一，这足以证明京剧在世界文化艺术宝库

中所拥有的重要地位。

4

5

1



31

w
w

w
.esteach

ers.co
m

2
0

1
5

年
1

1
月

第
1

1
期

 (总
第

0
5

9
期

 )

英
语
广
场

京剧与翻译

在人类文明的历史进程中，京剧作为人类文明古老

的艺术形式之一，在人类文明史上发挥着巨大的作用。

随着社会文化的发展，京剧不仅是一种供人们欣赏的表

演，更发展成为一种文学形式，所形成的戏剧文化开始

不断在不同民族、不同地区之间传播。我国的京剧翻译

无论是翻译理论与实践都比较晚，特别在京剧翻译理论

研究领域几乎无历史可言。二十世纪初我国才开始有戏

剧翻译作品问世，直到新中国成立，以苏俄文化为代表

的戏剧和戏剧翻译作品被引入国内，戏剧翻译才渐渐兴

盛起来。二十世纪八十年代开始，大量的中国戏剧翻译

作品开始传播到国外，戏剧翻译事业真正建立起来。翻

译家英若诚汉译《请君入瓮》《茶馆》，著名戏剧大师曹

禺翻译的《罗密欧与朱丽叶》，朱生豪先生翻译的莎剧系

列等都为国内戏剧翻译界取得了巨大的成果。而京剧翻

译领域却是极少人问津，究其原因，京剧戏文源于历史

和生活，具有很强的原创性，基本没有可借鉴的经验和

资料。京剧唱词的翻译不仅要求译者具备很高的英语水

平，还要求其对中国古典文化以及传统戏曲有较深的了

解，英文唱词须表现出传统戏曲特有的意境和韵味。

京剧翻译策略

从二十世纪七八十年代开始，随着西方翻译理论和

中国翻译思想的不断发展，人们开始从不同的角度研究

和讨论京剧翻译技巧和理论，不仅从戏剧表演学的角度

研究戏剧翻译，而且还从翻译的角度深入地研究以表演

为目的的戏剧翻译。

（1）对等

尤金 •奈达（Eugene A·Nida）在翻译中提出“动态对

等”的概念，指出翻译不应该拘泥于原文的形式，只求

保存原作的内容，而应该用译文中最切近而又最自然的

对等语将这个内容表达出来，以求等效。而京剧作为一

种表演形式，译者需要满足京剧本身口语化的特点，必

须考虑到京剧的语速和舞台效果，从而采用翻译对等策

略来达到翻译目的。比如在京剧《四郎探母》中：

铁镜公主（西皮慢板）：猜一猜驸马爷满腹机关。

Princess (Singing): Guess what is hidden in your sleeves. 
Ah.

在一定程度上，这样的译文文本改变了原本语言限

制的影响，简化了京剧剧本中复杂的语言形式。在这里，

中国成语“满腹机关”被对等译成了英语口语中的习惯

表达 in your sleeves，这不仅使听众感同身受，也体现了

京剧的语言特征。

（2）转换

转换，是指翻译过程中为了使译文符合目标语的

表述方式和习惯而对原句中的词类、句型和语态等进

行转换。京剧的译者不仅要对等翻译京剧文字，还需

要考虑到听众的预期反应。比如， 失落番邦十五年（I 

was trapped abroad fifteen years），雁过衡阳各一天（A wild 

goose flied over the border），高堂老母难得见（I could not 

see my aging mother），怎不叫人泪涟涟（I am too sad to hold 

my tears）。很显然，原文中的韵脚“年”“天”“见”“涟”，

在英文中都对应地转化翻译为具有同样效果押尾韵的

years, tears, border, mother。这样的译文既保留了原文的押

韵风格，又使外国听众感受到同样的语言魅力。

（3）文化补偿

翻译的目的是思想文化的交流。翻译活动不仅仅是

简单地将一种语言的文字意义转化成另一种语言的过程，

它还涉及到如何正确传递原文语言所承载的文化信息。

因此，在京剧翻译的过程中，译者只有在翻译过程中进

行文化阐释，才能让京剧跨出国门，走向世界，让外国

人通过京剧欣赏和领略中国文化的精髓。

例如，京剧《贵妃醉酒》家喻户晓，杨贵妃一曲

“海岛冰轮初转腾，见玉兔，玉兔又早东升。冰轮离海

岛，乾坤分外明。皓月当空，恰便是嫦娥离月宫”，更是

缓歌曼舞，仪态万方。这段唱词中有多个关于月亮的词

语，如“冰轮”“玉兔”“皓月”“月宫”等。此外，“嫦

娥”“广寒宫”等词也与月亮相关联，因为它们都出自中

国的传统神话故事《嫦娥奔月》。这句唱词不仅包含了深

刻的文化底蕴，而且用词考究、含意隽永。因此在翻译

时，如果按照字面直译，就会给人以重复之感，而应该

根据文化补偿策略进行翻译 ：“月亮升起来了，离开了云

朵，在夜空中显得格外澄澈。它高高孤悬，一如寂寞的

嫦娥！”

结语

在中国文化的对外传播中，京剧作为国粹具有强大

的魅力和吸引力，然而京剧翻译研究领域却一直处于发

展不成熟阶段。京剧翻译是对外文化交流的一项艰巨工

作，它要求译者具有一定的传统文化修养和功力，能够

深刻理解京剧中所蕴藏的文化内涵，灵活使用各种翻译

方法和策略。对此，京剧在“走出去”的道路上依然任

重而道远。
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